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Appiani Mix: una miscela al quadrato.
Il mosaico ceramico è da sempre sinonimo di gusto decorativo nei rivestimenti e nelle pavimentazioni.

Per questo il Programma Miscele Appiani si presenta come la summa del Mosaico, “miscelando le 
miscele” in 64 diverse proposte, ognuna delle quali è adatta a risolvere qualsiasi tipo di soluzione.

Il formato delle tessere è 2,5 x 2,5 cm, e sono prodotte in monopressocottura, la tecnica che unisce lo 
smalto all’argilla mediante la pressatura a secco con eccezionali esiti tecnici, estetici e di durata.

Le tessere di mosaico vengono fornite premontate con fuga di 1,5 mm. su fogli in fibra di vetro di 30x30 cm. 

Appiani Mix: a well-balanced Mixes.
Ceramic mosaic art has always been synonymous with decorative taste in wall coverings and floors. This is why the Appiani Mixes Project 

is the ultimate in mosaics, “mixing the Mixes” in 64 different proposals, each suitable for any type of solution. The 2.5 x 2.5 cm pieces 
are produced using the single pressing-firing technique, in which the  glaze is joined to the clay by means of dry pressing, providing 

exceptional technical, aesthetic, and durability results. The mosaic tesserae are supplied net mounted with a 1,5 mm. joint on fiberglass 
net sheets sized 30x30 cm. 

Appiani Mix: un mélange au carré.
La mosaïque céramique est depuis toujours synonyme de goût décoratif dans les carrelages pour murs et pour sols. C’est pourquoi le 

Programme Mélanges Appiani se présente comme la somme de la Mosaïque, «mélangeant les mélanges» en 64 propositions différentes, 
chacune desquelles est en mesure de satisfaire tout type de solution. Le format des tesselles est 2,5 x 2,5 cm; elles sont produites en 

monocuisson sous pression, la technique qui unit l’émail et l’argile par le pressage à sec avec des résultats techniques, esthétiques et de 
durée exceptionnels. Les tesserae de mosaique sont montées avec un joint de mm. 1,5 sur filets en fibre de verre de cm. 30x30.  

Appiani Mix: eine hochkarätige Mischung. 
Keramikmosaik war schon immer das bevorzugte Element für anspruchsvolle Wand-und Bodenbekleidungen. Daher stellt sich das Programm 

Miscele Appiani auch mit Spitzenprodukten vor, in dem „gemischte Mischungen” 64 Ideen ergeben, die jede für sich vielfältige Lösungen 
anbietet. Die 2,5X2,5 cm. großen Fliesen werden im Einpressbrandverfahren hergestellt, mit dem Glasur und Tonerde miteinander, durch 

trocken-Pressung, verbunden werden. Das Ergebnis sind hochwertige technische und ästhetische Merkmale, an denen man lange Freude hat.
Die Mosaiksteine sind auf Glasfasernetz geklebt mit einer Fuge von 1,5 mm. Die Mass der Bogen ist von 30x30 cm.

 
Appiani Mix: una mezcla... al cuadrado.

El mosaico cerámico siempre ha sido sinónimo de gusto decorativo para los revestimientos y pavimentaciones. Por este motivo, el 
Programa “Miscele Appiani” se presenta como la máxima expresión del mosaico, “mezclando las mezclas” en 64 diferentes propuestas, 

cada una de las cuales permite resolver cualquier situación. El formato de las teselas es de 2,5 x 2,5 cm, y son producidas mediante 
monococción a presión: una técnica que combina el esmalte con la arcilla mediante el prensado en seco, con excepcionales resultados 
técnicos, estéticos y de duración. Las teselas de mosaico son suministradas premontadas con fuga de 1,5 mm. sobre hojas en fibra de 

vidrio de 30x30 cm

Appiani Mix: ʩʤʝʩʴ ʚ ʢʚʘʜʨʘʪʝ.
ʂʝʨʘʤʠʯʝʩʢʘʷ ʤʦʟʘʠʢʘ ʚʩʝʛʜʘ ʙʳʣʘ ʩʠʥʦʥʠʤʦʤ ʭʦʨʦʰʝʛʦ ʜʝʢʦʨʘʪʦʨʩʢʦʛʦ ʚʢʫʩʘ ʚ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʠ ʦʙʣʠʮʦʚʢʠ ʠ ʧʦʣʘ. ɺʦʪ 

ʧʦʯʝʤʫ Programma Miscele Appiani ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪʩʷ ʢʘʢ ʩʫʤʤʘ ʤʦʟʘʠʢ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʭ ʚ ʨʝʟʫʣ ʪɹʘʪʝ ñʩʤʝʰʠʚʘʥʠʷ ʩʤʝʩʝʡò ʚ 64 
ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʚʘʨʠʘʥʪʘʭ, ʢʘʞʜʳʡ ʠʟ ʢʦʪʦʨʳʭ ʩʧʦʩʦʙʝʥ ʩʧʨʘʚʠʪʴʩʷ ʩ ʣʶʙʦʡ ʟʘʜʘʯʝʡ. ʉʦʩʪʘʚʣʷʶʱʠʝ ʤʦʟʘʠʢʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʷʪʩʷ 

ʚ ʬʦʨʤʘʪʝ 2,5 ʭ 2,5, ʧʫʪʝʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʤʦʥʦʧʨʝʩʩʦʦʙʞʠʛʘ, ʪʝʭʥʠʢʠ, ʩʦʝʜʠʥʷʶʱʝʡ ʵʤʘʣʴ ʩ ʛʣʠʥʦʡ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ  ʩʫʭʦʡ 
ʧʨʝʩʩʦʚʢʠ ʩ ʚʳʩʦʢʠʤʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʤʠ ʠ ʵʩʪʝʪʠʯʝʩʢʠʤʠ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘʤʠ ʠ ʧʨʦʯʥʦʩʪʴʶ. ʗʯʝʡʢʠ ʤʦʟʘʠʢʠ ʧʦʩʪʘʚʣʷʶʪʩʷ 

ʤʦʥʪʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ (ʩ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʳʤʠ ʰʚʘʤʠ ʚ 1,5 ʤʤ) ʥʘ ʣʠʩʪʘʭ ʠʟ ʩʪʝʢʣʦʚʦʣʦʢʥʘ ʬʦʨʤʘʪʘ 30 ʭ 30 ʩʤ. 
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Le tessere di mosaico 
delle serie Anthologhia, 

Arco Techno, Metallica e 
Open Space si incontrano 

secondo percentuali 
calibrate creando 64 
miscele raccolte per 

affinità emotiva in 13 
collezioni. Con risultati 
inediti e sorprendenti, 

uniscono effetti di luce e 
di finitura in un affascinate 

caleidoscopio di idee, 
tutte intercambiabili, 

utilizzabili sia all’interno 
che all’aperto, in ogni 
condizione d’uso, sia 

da pavimento come da 
rivestimento. Perché ogni 

stile di vita ha il suo 
mosaico Appiani.

Appiani 
inaugura l’era 

della libertà 
totale.

The mosaic pieces of the 
Anthologhia, Arco Techno, 

Metallica, and Open Space series 
come together in calibrated 

percentages, creating 64 Mixes 
arranged by emotive affinity 

into 13 collections. With unusual 
and surprising results, they 

bring together effects of light 
and finish in a fascinating 
kaleidoscope of ideas, all 

interchangeable, to use both 
indoors and outdoors, in every 

condition of use, for both floors 
and walls. Because every lifestyle 

has its own Appiani mosaics.

Appiani 
inaugurates the era 

of total freedom.
Les tesselles de mosaïque 

des séries Anthologhia, Arco 
Techno, Metallica et Open 

Space se rencontrent selon des 
pourcentages calibrés, créant 64 

mélanges recueillis par affinité 
émotionnelle en 13 collections. 

Avec des résultats inédits et 
surprenants, elles unissent 
des effets de lumière et de 

finition dans un kaléidoscope 
d’idées fascinant, toutes 

interchangeables, utilisables 
tant à l’intérieur qu’à l’extérieur, 

quelle que soit la condition 
d’utilisation, comme carrelage 

pour sol ou pour mur. Parce 
que chaque style de vie a sa 

mosaïque Appiani.

Appiani inaugure 
l’ère de la

liberté totale.
Der Ursprung der Mosaikfliesen 

der Serien Anthologhia, Arco 
Techno, Metallica und Open 
Space liegt in den kunstvoll 

dosierten Mischungen, aus denen 
64 Varianten und daraus, aus 

emotiven Wahlverwandtschaften 
heraus, 13 Kollektionen 

entstehen. Überraschend neu 
ist das Resultat, in dem sich 

Licht und Oberflächenfinish zu 
einer harmonischen Ideenvielfalt 

verbinden. Die zahllosen 
Kombinationsmöglichkeiten bieten 

sich für jeweilige Anwendung, in 
Innen-und Außenbereich, wie als 

Wand-oder Bodenverkleidung, an.
Denn jeder Lebensstil hat sein 

eigenes Appiani Mosaik.

Appiani erschließt 
eine Ära totaler 

Freiheit.
Las teselas para mosaicos de 

las series Anthologhia, Arco 
Techno, Metallica y Open 
Space, se encuentran en 

porcentajes cuidadosamente 
estudiados, creando 64 

mezclas divididas por “afinidad 
emotiva” en 13 colecciones. 

Con resultados inéditos y 
sorprendentes, combinan 

efectos de luz y superficies en 
un fascinante caleidoscopio de 

ideas, todas ellas intercambiables, 
utilizables tanto en lugares 

cubiertos como al aire libre, en 
cualquier condición de uso, como 
pavimento o como revestimiento. 
Porque cada estilo de vida posee 

su propio mosaico Appiani.

Appiani inaugura
la era de la

libertad total.
ʉʦʩʪʘʚʣʷʶʱʠʝ ʤʦʟʘʠʢʠ ʩʝʨʠʡ 

Anthologhia, Arco Techno, 
Metallica ʠ Open Space 

ʩʤʝʰʠʚʘʶʪʩʷ ʤʝʞʜʫ ʩʦʙʦʡ 
ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʤʫ 
ʧʨʦʮʝʥʪʫ, ʩʦʟʜʘʚʘʷ ʪʘʢʠʤ 

ʦʙʨʘʟʦʤ 64 ʚʘʨʠʘʥʪʘ ʩʤʝʩʝʡ, 
ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʥʳʭ ʙʣʘʛʦʜʘʨʷ 

ʠʭ ʵʤʦʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʙʣʠʟʦʩʪʠ 
ʚ 13 ʢʦʣʣʝʢʮʠʡ. ʉʚʝʪʦʚʳʝ 

ʵʬʬʝʢʪʳ ʠ ʦʪʪʜʝʣʢʘ ʚ 
ʧʦʪʨʷʩʘʶʱʝʤ ʢʘʣʝʡʜʦʩʢʦʧʝ 

ʚʟʘʠʤʦʟʘʤʝʥʷʝʤʳʭ ʚʘʨʠʘʥʪʦʚ, 
ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʭ ʢʘʢ ʜʣʷ 

ʚʥʫʪʨʝʥʥʝʡ, ʪʘʢ ʠ ʜʣʷ ʚʥʝʰʥʝʡ 
ʫʢʣʘʜʢʠ, ʧʨʠ ʣʶʙʳʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ, ʢʘʢ ʜʣʷ ʧʦʣʘ, ʪʘʢ 
ʠ ʜʣʷ ʦʙʣʠʮʦʚʢʠ  ʦʙʲʝʜʠʥʷʶʪʩʷ 

ʚ ʫʥʠʢʘʣʴʥʳʝ, ʫʜʠʚʠʪʝʣʴʥʳʝ 
ʨʝʟʫʣ ʪɹʘʪʳ. ɼʣʷ ʢʘʞʜʦʛʦ ʩʪʠʣʷ 

ʞʠʟʥʠ ʝʩʪʴ ʩʚʦʷ ʤʦʟʘʠʢʘ Appiani. 

Appiani ʦʪʢʨʳʚʘʝʪ 
ʵʨʫ ʧʦʣʥʦʡ 

ʩʚʦʙʦʜʳ.

�
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Nasce dai colori della serie Anthologhia 
questa collezione di miscele, dove ogni 
colore, nella sua nuova percentuale, 
riverisce il bianco come elemento 
principe. L’effetto semilucido ne esalta la 
composizione, con un tocco d’eleganza. 

From the colours of the Anthologhia series 
comes this collection of Mixes, where each 
colour, in its new percentage, reveres white 
as the princely element. The semi-glossy 
effect enhances the compositions with a 
touch of elegance.

Cette collection de mélanges naît des 
couleurs de la série Anthologhia, où chaque 
couleur, dans son nouveau pourcentage, 
révère le blanc comme élément principal. 
L’effet demi-brillant en valorise la 
composition, avec une touche d’élégance. 

Aus dem Farbspektrum der Serie Anthologhia 
geht diese Kollektion mit verschiedenen 
Mischungen hervor, in der jede Farbstellung 
sich am Vorbild Weiß orientiert.
Der halbmatte Effekt unterstreicht die 
Wirkung mit einem Hauch von Eleganz.

De los colores de Anthologhia nace esta 
colección de mezclas, en la cual cada color–
utilizado en una nueva proporción-rinde 
homenaje al blanco como elemento príncipe. 
El efecto semibrillante exalta la composición, 
con un toque de elegancia.

ʕʪʘ ʢʦʣʣʝʢʮʠʷ ʨʦʞʜʘʝʪʩʷ ʢʘʢ ʨʝʟʫʣ ʪɹʘʪ 
ʩʤʝʰʠʚʘʥʠʷ ʮʚʝʪʦʚ ʩʝʨʠʠ Anthologhia, 
ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʢʘʞʜʳʡ ʮʚʝʪ, ʚ ʥʦʚʦʤ 
ʩʦʦʪʥʦʰʝʥʠʠ, ʧʦʜʯʝʨʢʠʚʘʝʪ ʙʝʣʠʟʥʫ 
ʢʘʢ ʦʩʥʦʚʥʦʡ ʵʣʝʤʝʥʪ. ʇʨʠʢʦʩʥʦʚʝʥʠʝʤ 
ʵʣʝʛʘʥʪʥʦʩʪʠ ʧʦʣʫʤʘʪʦʚʳʡ ʵʬʬʝʢʪ 
ʫʩʠʣʠʚʘʝʪ ʢʦʤʧʦʟʠʮʠʶ.
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La sequenza delle tessere
nei toni del blu dà una 
leggera effervescenza alla 
tranquilla vastità del bianco,
una piacevole dolcezza,
come una brezza nel
soffice candore.
E tutto risulta vivace
e rilassante assieme.
The sequence of pieces in shades of blue gives 
a light effervescence to the calm vastness of 
white, a pleasant sweetness, like a breeze in 
the soft whiteness.
And everything is at once vivacious and relaxing.

La séquence des tesselles dans les tons du bleu 
donne une légère effervescence à l’étendue 
tranquille du blanc, une agréable douceur, 
comme une brise dans la douce blancheur.
Et l’ensemble est à la fois vivant et reposant.

Ein leicht spritzige Note verleiht der Einschluss 
blauer Farbtöne der beschaulich weißen 
Fläche mit einem aparten Flair, das fast wie 
ein leichter Windhauch wirkt. Ein lebhaftes 
und zugleich entspannendes Bild.

La secuencia de teselas en diferentes matices 
de azul, brinda una leve “efervescencia” a 
la plácida vastedad blanca: una agradable 
dulzura, como una brisa en el suave candor. 
Todo resulta sumamente vivo y - al mismo 
tiempo - relajante.

ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʱʠʭ 
ʤʦʟʘʠʢʠ ʚ ʛʦʣʫʙʦʡ ʪʦʥʘʣʴʥʦʩʪʠ ʧʨʠʜʘʝʪ 
ʩʧʦʢʦʡʥʦʡ ʦʙʰʠʨʥʦʩʪʠ ʙʝʣʦʛʦ ʣʝʛʢʦʝ 
ʚʦʣʥʝʥʠʝ, ʧʨʠʷʪʥʫʶ ʤʷʛʢʦʩʪʴ, ʦʥʘ ʢʘʢ ʙʨʠʟ 
ʚ ʥʝʞʥʦʡ ʯʠʩʪʦʪʝ. ʀ ʚ ʨʝʟʫʣ ʪɹʘʪʝ ï ʞʠʚʦʡ, 
ʠ ʚ ʪʦ ʞʝ ʚʨʝʤʷ ʨʘʩʩʣʘʙʣʷʶʱʠʡ ʦʙʨʘʟ.

9�
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Sintesi dei colori luminosi, 
regno della purezza,
il bianco rende leggiadro 
ogni accostamento.

The synthesis of luminous colours, 
the reign of purity, white gives grace 
and beauty to any combination.

Synthèse des couleurs lumineuses, 
règne de la pureté, le blanc rend 
chaque mariage gracieux. 

Reines Weiß, Synthese aller intensiv 
leuchtenden Farben, durch den alle 
Kombinationen mit einer angenehmen 
Leichtigkeit unterstreicht werden.

Síntesis de los colores luminosos, 
reino de la pureza, el blanco hace 
espléndidas todas las combinaciones. 

ʉʠʥʪʝʟ ʷʨʢʠʭ ʮʚʝʪʦʚ, ʢʦʨʦʣʝʚʩʪʚʦ 
ʯʠʩʪʦʪʳ. ʃʶʙʦʡ ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʠ 
ʙʝʣʳʡ ʮʚʝʪ ʧʨʠʜʘʝʪ ʢʨʘʩʦʪʫ ʠ 
ʠʟʷʱʥʦʩʪʴ.
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BIANCO 4

2,5x2,5 cm. - 1”x1”

MOS MOS MOS

13 Ƭ 07 Ƭ 27 Ƭ
70% 20% 10%

BIANCO 6  
(Anthos ps 04)

2,5x2,5 cm. - 1”x1”

MOS MOS MOS

13 Ƭ 21 Ƭ 22 Ƭ
70% 20% 10%

BIANCO 5
(Tec mix ps 01) 

2,5x2,5 cm. - 1”x1”

TEC TEC TEC

01 Ƭ 05 Ƭ 16 Ƭ
70% 20% 10%
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BIANCO 2

2,5x2,5 cm. - 1”x1”

MOS MOS MOS

13 Ƭ 14 Ƭ 19 Ƭ
70% 20% 10%

BIANCO 3 

2,5x2,5 cm. - 1”x1”

MOS MOS MOS

13 Ƭ 01 Ƭ 26 Ƭ
70% 20% 10%

BIANCO 1  
(Anthos ps 03)

2,5x2,5 cm. - 1”x1”

MOS MOS MOS

13 Ƭ 17 Ƭ 18 Ƭ
70% 20% 10%



Â suitable for floors
Â baths
Â suitable to swimming-pool
Â stains resistant
Â frost resistant
Â impact strenght
Â skid resistant finish
Â high hygienic functionality  
Â easy cleaning

Â indiqué pour sols
Â ambiances salles de bains
Â apte aux piscines  
Â résistant aux taches
Â résistant au gel 
Â résistant aux chocs
Â finitions antidérapantes 
Â bon fonctionnement hygiénique
Â nettoyage facile

Â Bodengeeignet
Â Bad Wohn räumlichkeiten
Â geeignet für Schwimmbâder 
Â Fleckenbeständigkeit
Â Frostbeständigkeit
Â rStoßfestigkeit
Â rutschfeste Feinverarbeitungen 
Â Hohe hygienische Zweckdienlichkeit 
Â einfache Reinigung

Â apto para suelos
Â ambientes por el baño
Â apto para piscina
Â resistente a las manchas
Â resistente al hielo
Â resistente a los choques
Â acabado antideslizante
Â elevada funcionalidad higiénica
Â limpieza fácil
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BIANCO 9

2,5x2,5 cm. - 1”x1”

MOS MOS MOS

13 Ƭ 34 Ƭ 33 Ƭ
70% 20% 10%

BIANCO 10
(Tec mix ps 02)

2,5x2,5 cm. - 1”x1”

TEC TEC TEC

01 Ƭ 06 Ƭ 13 Ƭ
70% 20% 10%

Â ʧʦʜʭʦʜʠʪ ʜʣʷ ʧʦʣʘ
Â ʜʣʷ ʚʘʥʥʳʭ ʢʦʤʥʘʪ
Â ʧʦʜʭʦʜʠʪ ʜʣʷ ʙʘʩʩʝʡʥʘ
Â ʧʷʪʥʦʫʩʪʦʡʯʠʚʘ
Â ʤʦʨʦʟʦʫʩʪʦʡʯʠʚʘ
Â ʫʜʘʨʦʧʨʦʯʥʘʷ
Â ʩ ʧʨʦʪʠʚʦʩʢʦʣʴʟʷʱʠʤ ʵʬʬʝʢʪʦʤ
Â ʚʳʩʦʢʘʷ ʛʠʛʠʝʥʠʯʝʩʢʘʷ         
    ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʴ  
Â ʣʝʛʢʘʷ ʫʙʦʨʢʘ
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BIANCO 7

2,5x2,5 cm. - 1”x1”

MOS MOS MOS

13 Ƭ 09 Ƭ 04 Ƭ
70% 20% 10%

BIANCO 8

2,5x2,5 cm. - 1”x1”

MOS MOS MOS

13 Ƭ 12 Ƭ 05 Ƭ
70% 20% 10%

Â adatto per pavimenti
Â ambienti da bagno
Â adatto per piscina
Â resistente alle macchie
Â resistente al gelo
Â resistente agli urti
Â finitura antisdrucciolo
Â elevata funzionalità igienica
Â facile pulizia
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Le pareti vivono con le miscele di colore,
creando effetti a volte  sottili, a volte decisi.
Le pareti non servono a separe dall’esterno, ma 
a dare all’interno la giusta atmosfera, la giusta 
energia e un nuovo significato allo spazio.

The walls come alive with the mixture of 
colours, creating effects that are sometimes 
subtle, sometimes strong. Walls are not for 
separating from the outside but for giving the 
interior the right atmosphere, the right energy, 
and giving a new meaning to the space.

Les murs vivent avec les mélanges de couleur, 
créant des effets parfois subtils, parfois 
marqués. Les murs ne servent pas à séparer de 
l’extérieur, mais à donner à l’intérieur la bonne 
atmosphère, la bonne énergie et une nouvelle 
signification à l’espace.

Dezent wechselt sich hier mit entschlossen in 
der Farbstellung und der Oberflächengestaltung 
ab. Die Wände sind keine Trennung nach außen, 
sondern verleihen dem Innenbereich eine 
gute Atmosphäre, viel Energie und eine neue 
räumliche Bedeutung.

Las paredes recobran vida gracias a las mezclas 
de colores, creando efectos a veces sutiles, 
a veces intensos. Las paredes no son para 
separarnos del exterior, sino para generar en los 
ambientes la atmósfera apropiada, la energía 
necesaria y un nuevo significado del espacio.

ʇʦʜ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝʤ ʮʚʝʪʦʚʳʭ ʩʤʝʩʝʡ ʩʪʝʥʳ 
ʦʞʠʚʘʶʪ, ʩʦʟʜʘʚʘʷ ʚʨʝʤʝʥʘʤʠ ʩʣʘʙʳʝ, 
ʚʨʝʤʝʥʘʤʠ ʨʝʰʠʪʝʣʴʥʳʝ ʵʬʬʝʢʪʳ. 
ʉʪʝʥʳ ʩʣʫʞʘʪ ʥʝ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʦʪʜʝʣʷʪʴ 
ʦʪ ʚʥʝʰʥʝʛʦ ʤʠʨʘ, ʘ ʯʪʦʙʳ ʧʨʠʜʘʚʘʪʴ 
ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʫ ʚʥʫʪʨʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ 
ʘʪʤʦʩʬʝʨʫ, ʵʥʝʨʛʠʶ ʠ ʥʦʚʳʡ ʩʤʳʩʣ.
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